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内容概要

一、《藏汉互译教程》是为大学藏语文专业高年级编写的教材，也可供藏汉翻译工作者参考。

 二、本教程的内容包含三部分。

第一编《绪论》。
讲述有关翻译的一般知识，即翻译与翻译理论的定义、类型、性质等；介绍有关翻译标准的各种提法
，讨论翻译标准的确立和运用，提出为达到翻译标准要注意正确处理的几个关系；还简单介绍梵译藏
、汉译藏、藏译汉的历史。

第二编《汉译藏》。
第一章讨论多义词、近义词、成语的译法和词的搭配等有关词语处理的问题；第二章讨论管界问题和
复句、多重复句、句群的译法等重点语法处理问题；第三章讨论增补、省略和语序调动等翻译技巧问
题。

第三编《藏译汉》。
前四章讨论一般文体的翻译问题，分别讨沦翻译单位和管界以及对原文从词汇、语法、逻辑上进行分
析等有关理解的问题；词汇上的增减、改变，语法上的结构改变、语序调动等有关表达的问题；多义
词、近义词、数量词和时间词、专有名词的译法以及音译等有关词汇处理的问题；各种句子成分和各
种复句的译法等有关语法处理的问题。
第五章《文学翻译》，讨论文学翻泽标准，诗歌、成语的译法，比喻、用典、藻词、音饰等修辞手段
的译法。

三、本教程是根据我们编写并使用多年的《汉译藏教材》和《藏译汉教材》(油印本)综合改编而成的
、。
限于篇幅和课时，所含内容大为减少，但重点突出，更为精练。
在教学过程中，如能掌握好这些主要内容，再配以适当的练习，定能收到事半功倍的效果。

四、本教程所用例句一般都注明出处，个别译文未注出处的。
为编者所译。
所引译文，除明显的错别字予以改正之外，一律不作修改。
例句译文中，除将与当时讨论的问题有关的错误指出之外。
可能包含的其他错误并不一定指出。
在某一方面予以肯定的译例，也可能在其它方面有错或译得并不理想。
因此，请读者注意。

五、本教程第一、三编由周季文执笔，第二编由傅同和执笔。
经过互审后共同定稿。
虽经多次修改，但限于水平，不妥之处在所难免，敬希读者批评指正。
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